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बाइबल सद्भावं दुष्टत्वं च विषये किं  वदति? — भक्तिग्रन्थः  प्रार्थना च
· KJV-धर्मशास्त्राणि स्ट्रॉङ्ग् -संख्यायुक्तानि

एकं  भक्तिचिन्तनं प्रार्थना च · प्रातः  मध्याह्ने  रात्रौ च तम् अन्वेषय
सद् ‌असत् — मौलिकं  बाइबिलीयं सिद्धान्तम्

परिचयः

शुभं च अशुभं च प्रतिदिनं तव पुरतः  स्थापितं भवति, न तु पुरा एकवारमेव कस्मिंश्चिद्  उद्याने। प्रभुः  इच्छति यत् तव इन्द्रियाणि तयोः
भेदज्ञानाय शिक्षितानि भवेयुः , यथा नेत्रे दिवालोके  वर्णान् भेदेन ज्ञातुं समायोजेते। इदं  पठनं एकं  पूर्णं दिवसं व्याप्नोति — प्रातः कालं,
मध्याह्नं, रात्रिं च — प्रतिघटिकां पृच्छत्: अधुना अहं कतरत् वृणोमि? एतानि अल्पानि वचांसि स्वेन सह वहतु, तानि च दिवसस्य
प्रतिप्रहरे  त्वां मिलन्तु।

हिब्रूभाषायाः  मुख्यशब्दाः

“सत्” — H2896 towb — शोभनम्, मनोहरम्, सुष्ठु
शुभम् अन्वेषस्व, अशुभं न, यथा त्वं जीवेः । (आमोस् 5:14)

“दुष्ट” — H7451 ra — पापम्, दुष्टम्, विपत्तिः
दुष्टं शुभार्थं त्यजेत्, न च शुभं दुष्टार्थम् (आमोस ५:१४)

ग्रीकभाषायाः  प्रमुखशब्दाः

“सत्” — G18 agathos — स्वभावेन कर्मणा च शुभम्
शुभेन दुष्टं पराजय (रोमिणः  १२:२१)

“दुष्ट” — G2556 kakos — दुष्ट, असाधु, अपकारक
दुष्टेन पराजितो मा भव (रोमिणः  12:21)

“अभिभू” — G3528 nikao — जेतुं, विजयं प्राप्तुम्
सा एकै व आज्ञा या सम्पूर्णदिनस्य सारं  संगृह्णाति (रोमिणः  १२:२१)

प्रातः कालः  — मां शीघ्रं अन्वेषय

Psalm 5:3 ↗ read this in your Bible
मम वाणीं  त्वं प्रातः काले श्रोष्यसि → प्रातः काले अहं स्वप्रार्थनां संयोजयिष्यामि, ऊर्ध्वं च द्रक्ष्यामि।

Psalm 143:8 ↗ read this in your Bible
प्रातः काले त्वदीयां कृ पां श्रावय माम् → यस्मिन् मार्गे मया गन्तव्यं तं मां ज्ञापय।

की वि ले दि वि र्वं दे वी दे चि सी के दो



(मम स्वकीयाः  विचाराः  — अद्य प्रातः काले, दिवसस्य विकल्पानां आगमनात् पूर्वं, तदेव याचस्व यत् दावीदेन याचितम् आसीत्: न के वलं ह्यः  कृ तस्य दोषस्य
क्षमां, अपि च अद्य गमनीयस्य मार्गस्य ज्ञानं। शुभम् अशुभं च द्वयमपि मध्याह्नात् पूर्वमेव प्रस्तोष्यते। पूर्वमेव पृच्छ यत् कस्य ग्रहणं कर्तव्यम्।)
माध्याह्ने  — मध्याह्ने  च प्रार्थना करिष्यामि

Psalm 55:17 ↗ read this in your Bible
सायं प्रातः  मध्याह्ने  च प्रार्थनां करिष्यामि → स मे वाणीं  श्रोष्यति।

Acts 10:9 পৰস্মিন্ দিনে তে যাত্ৰাং কৃ ৎৱা যদা নগৰস্য সমীপ উপাতিষ্ঠন্, তদা পিতৰো দ্ৱিতীযপ্ৰহৰৱেলাযাং প্ৰাৰ্থযিতুং  গৃহপৃষ্ঠম্ আৰোহৎ
তদা পিতৰো দ্ৱি তীযপ্ৰ হৰৱেলাযাং প্ৰা ৰ্থ যিতুং  গৃ হপৃ ষ্ঠ ম্  আৰোহৎ.

Amos 5:14 ↗ read this in your Bible

अन्वेषयत सत् न च असत् -- यथा यूयं जीवितुं शक्नुयात।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — मध्याह्ने  कार्यम् अर्धं सम्पन्नं भवति, इच्छाशक्तिश्च श्रान्ता भवितुम् अर्हति। पत्रः  सामान्यगृहच्छदे  सामान्यसमये प्रार्थनां कु र्वन् आसीत्,
यदा स्वर्गं तस्मै उद् घाटितम्। यत्र तिष्ठसि तत्रैव तिष्ठ, अद्यतनप्रातः कालिकं  वचनं स्मर, पुनश्च पृच्छ्यताम् — किम् अहम् अद्य सत्कार्यं मृगयामि, अथवा दिवसः
मां शनैः  सुगमतरं  प्रति परावर्तितवान्?)
रात्रिः  — दिवानिशं ध्यानं कु रु

Psalm 63:6 ↗ read this in your Bible
यदा शयनीये त्वां स्मरामि → तदा रात्रिप्रहरेषु त्वां चिन्तयामि।

Ephesians 4:26 অপৰং ক্ৰোধে জাতে পাপং মা কু ৰুধ্ৱম্, অশান্তে যুষ্মাকং ৰোষেসূৰ্য্যোঽস্তং ন গচ্ছতু
অপৰং ক্ৰো ধে জাতে পাপং মা কু ৰুধ্ৱম্  → অশান্তে  যু ষ্মাকং ৰোষেসূ ৰ্য্যো ঽস্তং  ন গচ্ছতু .

Psalm 4:8 ↗ read this in your Bible

अहं शान्त्या शयिष्ये स्वपिष्ये च → यतो हे प्रभो, त्वमेव मां निर्भयतया वासं कारयसि।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — अद्य रात्रौ, यैः  श्लोकैः   त्वया आरब्धम्, तान् अपेक्ष्य दिनम् अवलोकय। यत्र दुष्टं दुष्टेन प्रत्युत्तरितम्, तत् निद्रां यावत् मा वहस्व — तव
क्रोधः  असमाहितः  सन् सूर्यास्तेन सह मा अस्तं गच्छतु। यत्र सत्कर्म कृ तम्, कृ तज्ञतां प्रकाशय, यतः  तत् तव कर्मणः  पूर्वं तस्य दानम् आसीत्। ततः  शान्त्या
शयनं कु रु, यतः  प्रभुः  एव त्वां निरापदे  वासयति।)

हृदये गोपनीयः  शब्दः

Romans 12:21 কু ক্ৰিযযা পৰাজিতা ন সন্ত উত্তমক্ৰিযযা কু ক্ৰিযাং পৰাজযত [G18 agathos ⚑] [G3528 nikao ⚑]

[G2556 kakos ⚑] [G3528 nikao ⚑]

दुष्टेन मा पराजीयस्व → शुभेन दुष्टं पराजय।

अन्तिमविचाराः

सम्पूर्णं दिनम् एकः  एव पथः  वर्तते, न तु त्रयः  पृथक्  पथाः । प्रातः कालः  ईश्वरं  मार्गं दर्शयितुं प्रार्थयति। मध्याह्नः  पृच्छति यत् सः  मार्गः
अद्यापि पाल्यते किम्। रात्रिः  पृच्छति तेन सह किं  कृ तम्, तथा निद्रायाः  पूर्वं यत् त्यक्तव्यं तत् त्यजति।

Deuteronomy 6:7 ↗ read this in your Bible
तेषां विषये वद यदा त्वं स्वगृहे उपविशसि + यदा त्वं मार्गे गच्छसि → यदा त्वं शयनं करोषि, यदा च त्वम् उत्तिष्ठसि।

यदा त्वम् उत्तिष्ठसि तदा, यदा च शेषे तदा, तथा दिवसस्य मध्यकाले सर्वदा च इदं  कु रु।

आद्य दिनं प्रयुज्यताम्

1. अद्य प्रातः , भोजनात् पूर्वं, भजनसंहिता 143:8 इति एकवारम् उच्चैः  पठत, तथा अद्य त्वया गन्तव्यः  मार्गः  यथा ईश्वरः  दर्शयेत् तथा तं प्रार्थयत।

(प्रातः कालः )
2. मध्याह्ने , मुहूर्तमेकं  यत् कर्म करोषि तत् स्थगय, प्रातः कालीनं वचनं स्मर, अपि च पृच्छ यत् किम् अद्यतनः  दिवसः  त्वां शुभस्य स्थाने सुगमतरस्य दिशि
अनयत् इति। (मध्याह्नः )
3. अद्य रात्रौ शयनात् पूर्वं, अद्यदिनस्य तत् एकं  स्थानं नामय यत्र त्वया दुष्टतायै दुष्टतया प्रत्युत्तरं  दत्तम्, तच्च सूर्यास्तात् पूर्वं ईश्वराय समर्पय। (रात्रिः )
4. अद्य रात्रौ स्वनेत्रे मुद्रयितुं पूर्वं एकवारं  उच्चस्वरेण रोमन् 12:21 वद, यथा निद्रां प्राप्नुवन् त्वं यदा शयिष्यसे तदा तत् एव तव मनसि अन्तिमं विषयं
भवति। (रात्रिः )

प्रार्थना



हे प्रभो, प्रातः काले त्वत्समीपे स्वरम् उत्थापयामि, ऊर्ध्वं च पश्यामि। अद्य गन्तव्यं मार्गं मां ज्ञापय, यतः  अहं त्वां प्रति आत्मानम्
उत्तोलयामि। शलोमोनस्येव हृदयं मह्यं दे हि, यत् मम पुरतः  स्थितेषु विकल्पेषु शुभाशुभयोः  भेदं  जानीयाम्। मध्याह्ने, यदा मम बलम्
अर्धव्ययितं भवति कर्म च अद्यापि असमाप्तं तिष्ठति, तदा यथा पितरस्य हृदयं गृहोपरि आहूतम् आसीत् तथा मम हृदयं पुनः  त्वां प्रति
आह्वय; मां शुभान्वेषणे स्थिरं  कु रु, के वलं सुकरतरं  प्रति स्खलितुं मा दे हि। अद्य रात्रौ, सत्येन पश्चात् पश्येयम्। यत्र अहं अशुभस्य
उत्तरं  अशुभेन दत्तवान्, तत्र मां क्षमस्व, मम क्रोधे च सूर्यं अस्तं गन्तुं मा दे हि। यत्र अहं शुभं कृ तवान्, तत्र त्वां धन्यवादं  ददामि, यतः
तत् मम कर्मणः  पूर्वं तव दानम् आसीत्। शुभकर्मणि श्रान्तिं गन्तुं मां वारय, धावनं समाप्तेः  पूर्वं शीतोष्णं भवितुं च मां वारय; अन्तं
यावत् सहिष्णुः  भवेयम्, न च पतेयम्। मयि अशुभेन पराजितः  न भूयासम्, अपितु शुभेन अशुभं जयेयम्, सर्वेषु मम दिनेषु। दिने
समाप्ते च, शान्त्या शयनं कु र्याम्, यतः  त्वम् एव मां निर्भये वासयसि। तथास्तु।

त्वं रक्षां प्राप्तुं किं  कर्तव्यम्?

अस्माकं  धर्मशास्त्राध्ययनं पश्यत — "परित्राणार्थं मया किं  कर्तव्यम्?"
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